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Hallituksen esitys Eduskunnalle Uuden Seelannin kanssa tulove­
roja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk­
syisi Uuden Seelannin kanssa tuloveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi maaliskuussa 1982 teh­
dyn sopimuksen. 

Sopimus rakentuu eräin poikkeuksin Taloudel­
lisen yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) 
Iaatimalie mallisopimukselle. Sopimus sisältää 
määräyksiä, joilla sopimusvaltiolle myönnetään 
oikeus verottaa eri tuloja, kun taas toisen sopi­
musvaltion on vastaavasti luovuttava käyttämästä 
omaan verolainsäädäntöön perustuvaa verotta­
misoikeuttaan tai muulla tavoin myönnettävä 
huojennusta verosta, jotta kansainvälinen kaksin­
kertainen verotus vältetään. Lisäksi sopimuksessa 
on muun muassa verotustietojen vaihtoa koskevia 
määräyksiä. Sopimukseen liittyy pöytäkirja, joka 
on sopimuksen olennainen osa. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päiväs­
tä, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat il­
moittaneet toisilleen täyttäneensä valtiosäännös­
sään sopimuksen voimaantulolle asetetut edelly­
tykset. Voimaantulon jälkeen sopimuksen mää­
räyksiä sovelletaan Suomessa lähdeveron osalta 
tuloon, joka saadaan sopimuksen voimaantulo­
vuotta lähinnä seuraavan kalenterivuoden tam­
mikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, sekä muiden 
tuloverojen osalta veroihin, jotka määrätään sopi­
muksen voimantulovuotta lähinnä seuraavan ka­
lenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl­
keen aikaviita verovuosilta. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määräys­
ten voimaansaattamisesta. Laki on tarkoitus saat­
taa voimaan samanaikaisesti sopimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne Ja astan val­
mistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Uuden Seelannin välillä ei ole tällä 
hetkellä voimassa tuloveroja koskevan kaksinker­
taisen verotuksen välttämiseksi tehtyä sopimusta 
(verosopimus). Tällainen sopimus on kuitenkin 
omiaan helpottamaan investointien tekemistä so­
pimusvaltiosta toiseen sopimusvaltioon ja muu-
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toinkin vahvistamaan sopimusvaltioiden välisiä 
taloudellisia suhteita. Taloudellisen yhteistyön ja 
kehityksen järjestö (OECD), jonka jäseniä ovat 
sekä Suomi että Uusi Seelanti, on vuonna 1977 
myös suosittanut jäsenmailleen, että ne pyrkisivät 
tekemään keskenään sopimukset tulo- ja varalli­
suusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi noudattaen sitä mallisopimusta, jo­
ka liittyy edellä tarkoitettuun suositukseen. Näis­
tä syistä on sopimuksen tekeminen Uuden See­
lannin kanssa ollut tarkoituksenmukaista. 
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1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta koskevat neuvottelut käytiin Hel­
singissä kesäkuussa 1979, jolloin parafoitiin eng­
lannin kielellä laadittu sopimusluonnos. 

Sopimus allekirjoicettiin Helsingissä 12 päivä­
nä maaliskuuta 1982. 

Sopimus noudattaa pääasiallisesti Taloudelli­
sen yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) 
laatimaa mallia kahdenkeskiseksi verosopimuk­
seksi. Poikkeamat tästä mallista koskevat muun 
muassa liiketulon, osingon ja rojaltin verottamis­
ta. Näiden tulojen osalta on sille sopimusvaltiol­
le, josta tulo kertyy, annettu jossakin määrin 
laajempi verottamisoikeus kuin OECD:n malliso­
pimus edellyttää. Tätä verottamisoikeuden laa­
jennusta, joka on nähtävä myönnytyksenä Uuden 
Seelannin hyväksi, voidaan kuitenkin pitää pe­
rusteltuna, kun otetaan huomioon Uuden See­
lannin elinkeinoelämän rakenne. Sopimuksessa 
on suomalaista jakamatonta kuolinpesää koskevia 

määräyksiä. Vastaavia määräyksiä ei tietenkään 
ole OECD:n mallisopimuksessa. 

Sekä Suomi että Uusi Seelanti soveltavat ve­
ronhyvitysmenetelmää päämenetelmänä kaksin­
kertaisen verotuksen poistamiseksi. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku­
tukset 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että sopi­
musvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettujen 
verojen saajat eivät käytä verottamisoikeuttaan 
sopimuksessa määrätyissä tapauksissa tai että ne 
sopimuksessa edellytetyllä tavalla muutoin myön­
tävät huojennusta verosta. Sopimusmääräysten 
soveltaminen merkitsee Suomen osalta tällöin, 
että valtio ja kunnat sekä evankelis-luterilaisen 
kirkon ja ortodoksisen kirkkokunnan seurakunnat 
luopuvat vähäisestä osasta verotulojaan, jotta 
kansainvälinen kaksinkertainen verotus vältettäi­
sun. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Tässä artiklassa määritetään ne hen­
kilöt, joihin sopimusta sovelletaan. Artikla on 
OECD:n mallisopimuksen mukainen. 

2 artikla. Verot, joihin sopimusta sovelletaan, 
määritellään ja mainitaan tässä artiklassa. Varalli­
suusveroja ei ole sisällytetty sopimuksen sovelta­
misalaan, koska Uudessa Seelannissa ei ole yleistä 
varallisuusveroa eikä kansainvälistä kaksinkertais­
ta verotusta siten voi syntyä varallisuusveron 
osalta. 

3-5 arttkla. Näissä artikloissa määritellään 
eräät sopimuksessa esiintyvät sanonnat. Eräin 
poikkeamin artiklat ovat OECD:n mallisopimuk­
sen mukaisia. Sanonta ''kiinteä toimipaikka'' 
poikkeaa OECD:n mallisopimuksesta siinä, että 
sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä katsotaan 
olevan kiinteä toimipaikka toisessa sopimusvalti­
ossa, jos yritys harjoittaa tässä toisessa valtiossa yli 
kahdentoista kuukauden ajan valvontatoimintaa, 
joka liittyy siellä harjoitettuun rakennus-, asen-

nus- tai kokoonpanotoimintaan, tai jos yritys itse 
tai joku muu sen lukuun käyttää huomattavaa 
laitteistoa tai koneistoa tässä toisessa valtiossa yli 
kahdentoista kuukauden ajan (5 artiklan 5 kap­
pale). Näillä määräyksillä ei ole vastinetta malli­
sopimuksessa. 

6 artikla. Kiinteästä omaisuudesta saatua tu­
loa voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
omaisuus on. Tällaiseen tuloon rinnastetaan ar­
tiklan mukaan muun muassa tulo, joka saadaan 
kiinteistöyhteisön osakkeen tai muun yhteisö­
osuuden perusteella hallitun huoneiston vuokral­
leannosta. Niin ollen voidaan esimerkiksi tuloa, 
jonka suomalaisen asunto-osakeyhtiön osakkeen­
omistaja saa niin sanotun osakehuoneiston vuok­
ralleannosta, verottaa Suomessa. 

7 arttkla. Tämän artiklan mukaan sopimus­
valtiossa olevan yrityksen saamasta liiketulosta 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa vain, 
jos yritys harjoittaa toimintaansa viimeksi maini­
tussa valtiossa olevasta kiinteästä toimipaikasta. 
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Kiinteän toimipaikan käsite määritellään sopi­
muksen 5 artiklassa. 

8 artikla. Tämä artikla sisältää meri- ja ilma­
kuljetuksesta saadun tulon osalta poikkeuksia 7 
artiklan määräyksiin. Tällaisesta tulosta verote­
taan OECD:n mallisopimuksen mukaisesti vain 
siinä sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasialli-
nen liikkeenjohto on. 

9 artikla. Etuyhteydessä keskenään olevien 
yritysten saamaa tuloa saadaan tämän artiklan 
mukaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiirtoa 
voidaan näyttää. Suo.nessa tällä määräyksellä on 
merkitystä verotuslain 73 §:n 1 momentin (260/ 
65) soveltamisen kannalta. 

10 artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu (1 
kappale). Jos kuitenkin osingon saajana on suo­
malainen yhtiö, osinko on Suomessa vapautettu 
verosta samassa laajuudessa kuin suomalaiselta 
yhtiöltä saatu osinko on vapautettu verosta Suo­
men verolainsäädännön mukaan {23 artiklan 2 
kappaleen b kohta). Viittaus Suomen verolain­
säädäntöön tarkoittaa tällä hetkellä elinkeinotu­
lon verottamisesta annetun lain 6 §:n 1 momen­
tin 5 kohtaa (846/80) sekä 2 ja 3 momenttia 
(821/78). Osingosta voidaan artiklan 2 kappa­
leen mukaan verottaa myös siinä sopimusvaltios­
sa, jossa osingon maksavan yhtiön kotipaikka on 
(lähdevaltio ). Tällöin vero lähdevaltiossa on rajoi­
tettu 15 prosenttiin osingon kokonaismäärästä, 
jollei 4 kappaleen määräyksiä ole sovellettava. 
Tämä verokanta on tytäryhtiöltä saadun osingon 
osalta korkeampi kuin OECD:nmallisopimuksen 
mukaan, joka edellyttää 5 prosentin verokantaa. 
Syntynyt kaksinkertainen verotus poistetaan ve­
ronhyvityksellä 23 artiklan 2 kappaleen a kohdan 
mukaisesti. 

11 artikla. Korosta voidaan verottaa siinä sopi­
musvaltiossa, jossa koron saaja asuu (1 kappale). 
Korosta voidaaan 2 kappaleen mukaan kuitenkin 
verottaa myös siinä sopimusvaltiossa, josta se 
kertyy (lähdevaltio ). Tällöin vero lähdevaltiossa 
saa olla enintään 10 prosenttia koron kokonais­
määrästä, jollei 4 kappaleen määräyksiä ole sovel­
lettava. Syntynyt kaksinkertainen verotus poiste­
taan veronhyvityksellä 23 artiklan 2 kappaleen a 
kohdan määräysten mukaisesti. Suomelle lähde­
valtion verottamisoikeutta koskevilla määräyksillä 
ei ole juuri mitään käytännön merkitystä jo siitä 
syystä, että luonnollisen henkilön, joka ei asu 
Suomessa, ja ulkomaisen yhteisön on tulo- ja 
varallisuusverolain {1043/74) 5 §:n 1 momentin 
2 kohdan mukaan vain eräissä harvinaisissa ja 

vähämerkityksellisissä tapauksissa suoritettava 
Suomessa veroa täältä saadusta korosta. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu (1 kap­
pale). OECD:n mallisopimuksesta poiketen voi­
daan 2 kappaleen mukaan kuitenkin rojaltista 
verottaa myös siinä sopimusvaltiossa, josta se 
kertyy ( lähdevaltio ). Tällöin vero lähdevaltiossa 
saa olla enintään 10 prosenttia rojaltin kokonais­
määrästä, jollei 4 kappaleen määräyksiä ole sovel­
lettava. Sääntely poikkeaa siitä käytännöstä, jota 
Suomi pyrkii noudattamaaan neuvotellessaan ve­
rosopimuksista, siinä että Suomen omaksuman 
periaatteellisen kannan mukaan vain niin sano­
tusta teollisuusrojaltista olisi voitava verottaa läh­
devaltiossa ja että vero olisi rajoitettava 5 prosent­
tiin. Poikkeamat Uuden Seelannin kanssa tehdys­
sä verosopimuksessa Suomen soveltamasta käy­
tännöstä on nähtävä Suomen puolelta Uuden 
Seelannin hyväksi tehtyinä myönnytyksinä. Ro­
jaltia, joka maksetaan kiinteän omaisuuden käyt­
töoikeudesta sekä kaivoksen tai muiden luonnon­
varojen hyväksikäytöstä verotetaan 6 artiklan mu­
kaan. Syntynyt kaksinkertainen verotus poiste­
taan veronhyvityksellä 23 artiklan 2 kappaleen a 
kohdan määräysten mukaisesti. 

13 artikla. Myyntivoiton verottaminen sään­
nellään tässä artiklassa. Määräykset ovat asunto­
osakeyhtiön osakkeen ja muun kiinteistöyhteisön 
osuuden luovutuksesta saatua voittoa koskevin 
lisäyksin (2 kappale) OECD:n mallisopimuksen 
mukaiset. 

14 artikla. Itsenäisestä ammatinharjoittami­
sesta saatua tuloa verotetaan vain siinä sopimus­
valtiossa, jossa tulon saaja asuu, jollei hänellä ole 
toimintansa harjoittamista varten toisessa sopi­
musvaltiossa kiinteää paikkaa, esimerkiksi vas­
taanotto- tai toimistohuoneistoa. Viimeksi maini­
tussa tapauksessa voidaan kiinteään paikkaan 
kuuluvasta tulosta verottaa siinä valtiossa, jossa 
tämä kiinteä paikka on. 

15-17 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
yksityistä palvelusta (15 artikla), johtajanpalkki­
ota (16 artikla) sekä taiteilijoita ja urheilijoita (17 
artikla) koskevat määräykset ovat eräin täsmen­
nyksin ja poikkeamin OECD:n mallisopimuksen 
ja Suomen verosopimuksissaan noudattaman käy­
tännön mukaiset. 

18 artikla. Yksityiseen palvelukseen perustu­
vaa eläkettä verotetaan 1 kappaleessa olevan 
pääsäännön mukaan vain saajan kotivaltiossa. 
Artiklan 2 kappaleen mukaan verotetaan kuiten­
kin sopimusvaltion sosiaaliturvaa koskevan lain­
säädännön mukaan maksettuja eläkkeitä ja muita 
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etuuksia vain tässä valtiossa. Tämä poikkeusmää­
räys merkitsee, että esimerkiksi TEL-työeläkettä, 
joka maksetaan Uudessa Seelannissa asuvalle saa­
jalle, verotetaan vain Suomessa. Tämä sääntely 
vastaa sitä käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudatta­
maan verosopimuksissaan. 

19 artikla. Julkisesta palveluksesta saatua tu­
loa verotetaan 1 kappaleen a kohdassa olevan 
pääsäännön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
josta maksu tapahtuu. Vastaava pääsääntö on 2 
kappaleen a kohdan mukaan voimassa tällaisen 
palveluksen perusteella maksettavan eläkkeen 
osalta. Artiklan 1 kappaleen b kohdassa ja 2 
kappaleen b kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa 
palkkatuloa ja eläkettä verotetaan kuitenkin vain 
saajan kotivaltiossa. Artiklan 3 kappaleessa mai­
nituin edellytyksin verotetaan taas julkisesta pal­
veluksesta saatua tuloa ja tällaisen palveluksen 
perusteella saatua eläkettä niiden määräysten 
mukaan, jotka koskevat yksityisestä palveluksesta 
saatua tuloa ja tällaisen palveluksen perusteella 
saatua eläkettä. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyksiä opis­
kelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tulojen 
verovapaudesta eräissä tapauksissa. Artiklan mää­
räykset ovat asialliselta sisällöltään OECD:n mal­
lisopimuksen mukaiset. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole mainittu 6-20 
artiklassa, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa tulon saaja asuu, jollei tulo kerry toisessa 
sopimusvaltiossa olevasta lähteestä. Viimeksi 
mainitussa tapauksessa tulosta voidaan verottaa 
myös tässä toisessa valtiossa. 

22 artikla. Tämän artiklan mukaan sovelle­
taan Uudessa Seelannissa suomalaiseen jakamat­
tomaan kuolinpesään, jonka osakkaista yksi tai 
useampi asuu Uudessa Seelannissa, vastaavaa va­
pautusta tai huojennusta Suomen verosta kuin 
mihin Uudessa Seelannissa asuva henkilö on 
sopimuksen muiden määräysten mukaan oikeu­
tettu. Kuolinpesän tulosta suoritettava Suomen 
vero, mikäli se kohdistuu Uudessa Seelannissa 
asuvan pesänosakkaan osuuteen tästä tulosta, 
vähennetään 23 artiklan 1 kappaleen määräysten 
mukaisesti siitä Uuden Seelannin verosta, jonka 
tämä osakas on maksanut siellä samasta tulosta. 

23 artikla. Veronhyvitysmenetelmä on tämän 
artiklan mukaan molemmissa sopimusvaltioissa 
päämenetelmä kaksinkertaisen verotuksen poista­
miseksi. Uutta Seelantia koskevat määräykset 
ovat 1 kappaleessa ja Suomea koskevat 2 kappa­
leessa. Artiklan 2 kappaleen a kohdan määräyk­
set rakentuvat sille sopimuksessa omaksutulle 
periaatteelle, että tulon saajaa verotetaan siinä 

sopimusvaltiossa, jossa hän asuu ( kotivaltio ), 
myös sellaisesta tulosta, josta sopimuksen mu­
kaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa 
( lähdevaltio ). Kotivaltiossa maksettavasta verosta 
vähennetään kuitenkin vero, joka sopimuksen 
mukaisesti on maksettu samasta tulosta toisessa 
sopimusvaltiossa. Vähennyksen määrä on kuiten­
kin rajoitettu siihen kysymyksessä olevasta tulosta 
kotivaltiossa maksettavan veron osaan, joka suh­
teellisesti jakautuu sille tulolle, josta voidaan 
verottaa lähdevaltiossa. Veronhyvitysmenetelmää 
ei tietenkään sovelleta Suomessa niissä tapauksis­
sa, joissa osinko on vapaa Suomen verosta 2 
kappaleen b kohdan määräysten nojalla. Artiklan 
2 kappaleen c kohdan määräykset merkitsevät, 
että tulo- ja varallisuusverolain 9 §:n 1 momen­
tissa oleva niin sanottu kolmen vuoden sääntö on 
sisällytetty sopimukseen. 

24-27 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
keskinäistä sopimusmenettelyä (24 artikla), vero­
tusta koskevien tietojen vaihtamista (25 artikla) 
sekä diplomaattisia edustajia ja konsulivirkamie­
hiä (26 artikla) koskevat määräykset ovat eräin 
vähäisin poikkeamin OECD:n mallisopimuksen 
ja Suomen verosopimuksissaan noudattaman käy­
tännön mukaiset. Alueellista laajentamista kos­
kevilla määräyksillä (27 artikla), jotka on otettu 
sopimukseen Uuden Seelannin pyynnöstä, ei ole 
Suomelle käytännön merkitystä. 

28 arttkla. Sopimuksen voimaantuloa koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopi­
mus tulee voimaan 30 päivänä siitä päivästä, jona 
sopimusvaltioiden hallitukset ovat ilmoittaneet 
toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään sopi­
muksen voimaantulolle asetetut edellytykset. Sitä 
sovelletaan Suomessa lähdeveron osalta tuloon, 
joka saadaan sopimuksen voimaantulovuotta lä­
hinnä seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 
päivänä tai sen jälkeen, sekä muiden tuloverojen 
osalta veroihin, jotka määrätään sopimuksen voi­
maantulovuotta lähinnä seuraavan kalenterivuo­
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen aikavii­
ta verovuosilta, ja Uudessa Seelannissa tuloon, 
josta verotetaan sopimuksen voimaantulovuotta 
lähinnä seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 1 
päivänä tai sen jälkeen alkavilta tulovuosilta. 

29 artikla. Sopimuksen päättymistä koskevat 
määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopimuk­
sen on määrä olla voimassa toistaiseksi. 

Sopimuksessa ei ole syrjintäkieltoa koskevia 
määräyksiä. Tämä sopimuksen erityispiirre 
OECD:n mallisopimukseen ja Suomen verosopi­
muksissaan noudattamaan käytäntöön nähden on 
yhteydessä siihen, että Uusi Seelanti on tältä osin 
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tehnyt varauman mallisopimukseen eikä tästä 
syystä ole katsonut voivansa ottaa syrjintäkieltoa 
koskevia määräyksiä myöskään Suomen kanssa 
tekemäänsä sopimukseen. Sen varalle, että Uusi 
Seelanti vastedes sisällyttää johonkin verosopi­
muksistaan syrjintäkieltoa koskevan artiklan, si­
sältyy kuitenkin sopimukseen liittyvään pöytäkir­
jaan määräys, jonka mukaan Uuden Seelannin 
hallituksen on ilmoitettava asiasta Suomen halli­
tukselle ja ryhdyttävä neuvottelemaan Suomen 
kanssa tällaisen artiklan sisällyttämiseksi Suomen 
kanssa tekemäänsä sopimukseen. 

2. Eduskunnan suostumuksen tar­
peellisu us 

Sopimuksen useat määräykset poikkeavat voi­
massa olevasta verolaisäädännöstä. Tämän vuoksi 

sopimus vaatii näiltä osin eduskunnan hyväksy­
misen. 

Edellä olevan perusteella Ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsingis­
sä 12 päivänä maaliskuuta 1982 Suomen 
ja Uuden Seelannin välzllä tuloveroja kos­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttä­
miseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
tehdyn sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu­
luvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdo­
tus: 

Laki 
Uuden Seelannin kanssa tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi Ja veron 

kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 12 päivänä maaliskuuta 1982 Suo­

men ja Uuden Seelannin välillä tuloveroja koske­
van kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja 
veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen 
määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädän­
nön alaan, voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Helsingissä 11 päivänä marraskuuta 1983 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädettä­

vänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

Suomen hallituksen ja Uuden Seelannin hallituk­
sen välinen 

SOPIMUS 

tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 

Suomen hallitus ja Uuden Seelannin hallitus, 

haluten tehdä sopimuksen tuloveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Henkzlöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Tätä sopimusta sovelletaan henkilöihin, jotka 
asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa sopi­
musvaltioissa. 

2 artikla 

Sopimuksen pzi"rzin kuuluvat verot 

1. Tällä hetkellä suoritettavat verot, joihin tätä 
sopimusta sovelletaan, ovat: 

a) Uudessa Seelannissa: 
tulovero ja jakamattomasta voitosta suoritetta-

va vero (the excess retention tax); 
(jäljempänä "Uuden Seelannin vero"); 
b) Suomessa: 
1) valtion tulovero; 
2) kunnallisvero; 
3) kirkollisvero; 
4) merimiesvero; Ja 
5) lähdevero; 
(jäljempänä "Suomen vero"). 

2. Sopimusta sovelletaan myös kaikkun saman­
laisiin tai pääasiallisesti samanluonteisiin veroi­
hin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jäl­
keen suoritettava tällä hetkellä suoritettavien 
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden 
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toi­
silleen verolainsäädäntöönsä tehdyistä merkittä­
vistä muutoksista. 

CONVENTION 

between the Government of Finland and the 
Government of New Zealand for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal 

evasion with respect to taxes on income 

The Government of Finland and the Govern­
ment of New Zealand, 

Desiring to condude a Convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Personai scope 

This Convention shall apply to persons who 
are residents of one or both of the Contracting 
States. 

Article 2 

Taxes covered 

1. The existing taxes to which this Convention 
shall apply are: 

(a) in the case of New Zealand: 
the income tax and the excess retention tax; 
(hereinafter referred to as ''New Zealand 

tax"); 
(b) in the case of Finland: 
(i) the state income tax; 
(ii) the communal tax; 
(iii) the church tax; 
(iv) the sailors' tax; and 
(v) the tax withheld at source from non­

residents' income; 
(hereinafter referred to as "Finnish tax"). 
2. The Convention shall apply also to any 

identical or substantially similar taxes which are 
imposed after the date of signature of the 
Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any 
significant changes which have been made in 
their respective taxation laws. 
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3 artikla Article 3 

Yleiset määritelmät General definitions 

1: Jollei asiayhteydestä muuta johdu, on tätä 
sop1musta sovellettaessa seuraavilla sanonnoilla 
jäljempänä mainittu merkitys: 

a) 1) "Uusi Seelanti" tarkoittaa, maantieteelli­
sessä merkityksessä käytettynä, Uuden Seelannin 
varsinaista aluetta (siihen luettuna ulkosaaret), 
mutta ei käsitä Cook-saaria, Niue-saaria tai Toke­
lau-saaria; sanonta käsittää myös Uuden Seelan­
nin varsinaisen alueen (siihen luettuna ulkosaa­
ret) aluemereen rajoittuvat alueet, jotka Uuden 
Seelannin lainsäädännöllä ja kansainvälisen oi­
keuden mukaisesti on määritelty tai vastedes 
määritellään alueiksi, joihin Uudella Seelannilla 
on suvereenit oikeudet niiden tutkimisen tai 
meren, merenpohjan tai sen sisustan luonnonva­
rojen tutkimisen, hyväksikäytön, säilyttämisen ja 
hoidon osalta; 

2) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa ja. 
maantieteellisessä merkityksessä käytettynä, Suo­
men Tasavallan aluetta ja Suomen Tasavallan 
aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla Suomi lain­
säädäntönsä mukaan ja kansainvälisen oikeuden 
mukaisesti saa käyttää oikeuksiaan merenpohjan 
ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja 
hyväksikäyttöön; 

b) "henkilö" käsittää luonnollisen henkilön, 
yhtiön ja muun yhteenliittymän; 

c) "yhtiö" tarkoittaa oikeushenkilöä tai muu­
ta, jota verotuksessa käsitellään oikeushenkilönä; 

d) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa 
sopimusvaltiossa oleva yritys'' tarkoittaa yritystä, 
jota sopimusvaltiossa asuva henkilö harjoittaa, ja 
vastaavasti yritystä, jota toisessa sopimusvaltiossa 
asuva henkilö harjoittaa; 

e) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista hen­
kilöä, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus, sekä 
oikeushenkilöä, yhtymää ja muuta yhteenliitty­
mää, jotka on muodostettu sopimusvaltiossa voi­
massa olevan lainsäädännön mukaan; 

f) "kansainvälinen liikenne" tarkoittaa kulje­
tusta laivalla tai ilma-aluksella, jota käyttävän 
yrityksen tosiasiallinen johto on sopimusvaltiossa, 
paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta käytetään vain 
toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen välil­
lä; 

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa: 

1. For the purposes of this Convention, unless 
the context otherwise requires: 

(a) (i) the term "New Zealand", when used 
in a geographical sense, means the metropolitan 
territory of New Zealand (including the outlying 
islands) but does not include the Cook Islands, 
Niue or Tokelau; it also includes areas adjacent 
to the territorial sea of the metropolitan territory 
of New Zealand (including the outlying islands) 
which by New Zealand legislation and in accord­
ance with international law have been, or may 
hereafter be, designated as areas over which New 
Zealand has sovereign rights for the purposes of 
exploring them or of exploring, exploiting, con­
serving and managing the natural resources of 
the sea, or of the sea-bed and subsoil; 

(ii) the te.rm "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic of 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland within which, 
under the laws of Finland and in accordance with 
international law, the rights of Finland with 
respect to the exploration and exploitation of the 
natural resources of the sea-bed and its subsoil 
may be exercised; 

(b) the term "person" includes an individual, 
a company and any other body of persons; 

(c) the term "company" means any body 
corporate or any entity which is treated as a body 
corporate for tax purpose; 

( d) the terms "enterprise of a Contracting 
State'' and '' enterprise of the other Contracting 
State'' mean respectively an enterprise carried on 
by a resident of a Contracting State and an 
enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State; 

(e) the term "national" means any individual 
possessing citizenship of a Contracting State and 
any legal person, partnership or association de­
riving its status as such from the law in force in a 
Contracting State; 

(f) the term "international traffic" means any 
transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise which has its place of effective man­
agement in a Contracting State, except when the 
ship or aircraft is operated solely between places 
in the other Contracting State; 

(g) the term '' competent authority'' means: 
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1) Uudessa Seelannissa '' the Commissioner of 
Inland Revenue'' nimistä viranomaista tai hänen 
valtuuttamaansa edustajaa; 

2) Suomessa valtiovarainministeriötä tai sen 
valtuuttamaa edustajaa. 

2. Ratkaistaessa 10, 11 tai 12 artiklan sovelta­
miseksi, onko Uudessa Seelannissa asuvalla hen­
kilöllä oikeus osinkoon, korkoon, tai rojaltiin, 
katsotaan omaisuudenhoitajalla (trustee), joka 
on Uudessa Seelannissa verovelvollinen tästä 
osingosta, korosta tai rojaltista, olevan oikeus 
tähän tuloon. 

3. Sopimuksessa eivät sanonnat "Uuden See­
lannin vero" ja "Suomen vero" käsitä sakko­
maksua, joka on määrätty jommankumman sopi­
musvaltion, 2 artiklan mukaan sopimuksessa tar­
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsäädännön 
mukaan. 

4. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, kat­
sotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuk­
sessa määritelty ja jonka osalta asiayhteydestä ei 
muuta johdu, olevan se merkitys, joka sillä on 
tämän valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroi­
hin sovellettavan lainsäädännön mukaan. 

4 artikla 

Verotuksellinen kotipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"sopimusvaltiossa asuva henkilö" tarkoitetaan 
henkilöä, joka tämän valtion lainsäädännön mu­
kaan on siellä verovelvollinen kotipaikan, asumi­
sen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen 
seikan nojalla. Jakamauoman kuolinpesän katso­
taan Suomessa toimitettavassa verotuksessa asu­
van siinä sopimusvaltiossa, jossa vainaja edellisen 
lauseen tai 2 kappaleen määräysten mukaan asui 
kuolinhetkellään. Sanonta '' sopimusvaltiossa 
asuva henkilö" ei kuitenkaan käsitä henkilöä, 
joka on tässä valtiossa verovelvollinen vain tässä 
valtiossa olevista lähteistä saadun tulon perus­
teella. 

2. Milloin luonnollinen henkilö on 1 kappa­
leen määräysten mukaan molemmissa sopimus­
valtioissa asuva, määritetään hänen kotipaikkansa 
seuraavasti: 

a) hänen katsotaan asuvan siinä valtiossa, jossa 
hänen käytettävänään on vakinainen asunto; jos 
hänen käytettävänään on vakinainen asunto mo­
lemmissa valtioissa, katsotaan hänen asuvan siinä 
valtiossa, johon hänen henkilökohtaiset ja talou­
delliset suhteensa ovat kiinteämmät ( elinetujen 
keskus); 

(i) in the case of New Zealand, the 
Commissioner of Inland Revenue or his au­
thorised representative; 

(ii) in the case of Finland, the Ministry of 
Finance or its authorised representative. 

2. In determining for the purposes of Articles 
10, 11 or 12, whether dividends, interest or 
royalties are beneficially owned by a resident of 
New Zealand, dividends, interest or royalties in 
respect of which a tmstee is subject to tax in New 
Zealand shall be treated as being beneficially 
owned by that trustee. 

3. In the Convention, the terms "New 
Zealand tax'' and ''Finnish tax'' do not include 
any charge imposed as a penalty under the law of 
either Contracting State relating to the taxes to 
which the Convention appiies by virtue of Article 
2. 

4. As regards the application of the Conven­
tion by a Contracting State, any term not 
defined therein shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning which it 
has under the laws of that State concerning the 
taxes to which the Convention applies. 

Article 4 

Fiscal domicile 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "resident of a Contracting State" means 
any person who, under the laws of that State, is 
liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management or any other 
criterion of a similar nature. An undivided estate 
of a deceased person shall, for the purposes of 
taxation in Finland, be deemed to be a resident 
of the Contracting State of which the deceased 
was a resident at the time of his death according 
to the preceding sentence or the provisions of 
paragraph 2. However, the term "resident of a 
Contracting State'' does not include any person 
who is liable to tax in that State in respect only 
of income from sources in that State. 

2. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 an individual is a resident of both 
Contracting States, then his status shall be de­
termined as follows: 

(a) he shall be deemed to be a resident of the 
State in which he has a permanent home avai­
lable to him; if he has a permanent home 
available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which 
his personai and economic relations are closer 
(centre of vital interests); 
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b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa 
hänen elinetujensa keskus on, tai jos hänen 
käytettävänään ei ole vakinaista asuntoa kum­
massakaan valtiossa, katsotaan hänen asuvan sii­
nä valtiossa, jossa hän oleskelee pysyvästi; 

c) jos hän oleskelee pysyvästi molemmissa 
valtioissa tai ei oleskele pysyvästi kummassakaan 
niistä, katsotaan hänen asuvan siinä valtiossa, 
jonka kansalainen hän on; 

d) jos hän on molempien valtioiden kansalai­
nen tai ei ole kummankaan valtion kansalainen, 
on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomais­
ten ratkaistava asia keskinäisin sopimuksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö on 
1 kappaleen määräysten mukaan molemmissa 
sopimusvaltioissa asuva, katsotaan henkilön asu­
van siinä valtiossa, jossa sen tosiasiallinen johto 
on. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
''kiinteä toimipaikka'' tarkoitetaan kiinteää lii­
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai 
osaksi harjoitetaan. 

2. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää eri-
tyisesti: 

a) yrityksen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
e) työpajan; ja 
f) kaivoksen, öljy- tai kaasulähteen, louhoksen 

tai muun paikan, jossa luonnonvaroja louhitaan. 
3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai 

asennustoimintaa, muodostaa kiinteän toimipai­
kan vain, jos toiminta kestää yli kahdentoista 
kuukauden ajan. 

4. Tämän artiklan edellä olevien määräysten 
estämättä sanonnan "kiinteä toimipaikka" ei 
katsota käsittävän: 

a) järjestelyjä, jotka on tarkoitettu ainoastaan 
yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoimista, 
näytteillä pitämistä tai luovuttamista varten; 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitämis­
tä ainoastaan varastoimista, näytteillä pitämistä 
tai luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitämistä 
ainoastaan toisen yrityksen toimesta tapahtuvaa 
muokkaamista tai jalostamista varten; 

2 168301151C 

(b) if tlie State in which. he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he has 
not a permanent home available to him in either 
State, he shall be deemed to be a resident of the 
State in which he has an habitual abode; 

(c) if he has an habitual abode in both States 
or in neither of them, he shall be deemed to be a 
resident of the State of which he is a national; 

(d) if he is a national of both States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting State shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 a person other than an individual is 
a resident of both Contracting States, then it 
shall be deemed to be a resident of the State in 
which its place of effective management is 
situated. 

Article 5 

Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "permanent establishment" means a fixed 
place of business through which the business of 
an enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" m-
cludes especially: 

(a) a place of management; 
(b) a branch; 
(c) an office; 
(d) a factory; 
( e) a workshop, and 
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any 

other place of extraction of natural resources. 
3. A building site or construction or instal­

lation project constitutes a permanent establish­
ment only if it lasts more than twelve months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions 
of this Article, the term "permanent establish­
ment'' shall be deemed not to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpose 
of storage, display or delivery of goods or mer­
chandise belonging to the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of storage, display or delivery; 

( c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of processing by another enter­
prise; 
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d) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keräämiseksi 
yritykselle; 

e) kiinteän liikepaikan pitämtsta ainoastaan 
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan 
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle; 

f) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen yhdis­
tämiseksi, edellyttäen, että koko se kiinteästä 
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perus­
tuu tähän yhdistämiseen, on luonteeltaan valmis­
televaa tai avustavaa. 

5. Sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä katso­
taan olevan kiinteä toimipaikka toisessa sopi­
musvaltiossa, jos: 

a) yritys harjoittaa tässä toisessa valtiossa yli 
kahdentoista kuukauden ajan valvontatoimintaa, 
joka liittyy tässä toisessa valtiossa harjoitettuun 
rakennus-, asennus- tai kokoonpanotoimintaan; 
tai 

b) yritys käyttää tahi sen lukuun tai yrityksen 
kanssa tehdyn sopimuksen perusteella käytetään 
huomattavaa laitteistoa tai koneistoa tässä toises­
sa valtiossa yli kahdentoista kuukauden ajan. 

6. Jos henkilö, olematta itsenäinen edustaja, 
johon 7 kappaletta sovelletaan, toimii yrityksen 
puolesta sekä hänellä on sopimusvaltiossa valtuus 
tehdä sopimuksia yrityksen nimissä ja hän val­
tuuttaan siellä tavanomaisesti käyttää, katsotaan 
tällä yrityksellä 1 ja 2 kappaleen määräysten 
estämättä olevan kiinteä toimipaikka tässä valti­
ossa jokaisen toiminnan osalta, jota tämä henkilö 
harjoittaa yrityksen lukuun. Tätä ei kuitenkaan 
noudateta, jos tämän henkilön toiminta rajoittuu 
sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka, 
jos sitä harjoitettaisiin kiinteästä liikepaikasta, ei 
tekisi tätä kiinteää liikepaikkaa kiinteäksi toimi­
paikaksi mainitun kappaleen määräysten mu­
kaan. 

7. Yrityksellä ei katsota olevan kiinteää toimi­
paikkaa sopimusvaltiossa pelkästään sen vuoksi, 
että se harjoittaa liiketoimintaa siinä valtiossa 
välittäjän, komissionäärin tai muun itsenäisen 
edustajan välityksellä, edellyttäen, että tämä 
henkilö toimii säännönmukaisen liiketoimintansa 
rajoissa. 

8. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä - tai siinä 
on määräämisvalta yhtiöllä - joka on toisessa 
sopimusvaltiossa asuva taikka joka tässä toisessa 
valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteäs-

(d) the maintenance of a fixed place of busi­
ness solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of busi­
ness solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any other activity of a preparatory or 
auxiliary character; 

(f) the maintenance of a fixed place of busi­
ness solely for any combination of activities 
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided 
that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a 
preparatory or auxiliary character. 

5. An enterprise of a Contracting State shall 
be deemed to have a permanent establishment in 
the other Contracting State if: 

(a) it carries on supervisory activities in that 
other State for more than twelve months in 
connection with a construction, installation or 
assembly project which is being undertaken iri 
that other State; or 

(b) substantial equipment or machinery is for 
more than twelve months in that other State 
being used by, for or under contract with the 
enterprise. 

6. Notwithstanding the provisions of para­
graphs 1 and 2, where a person - other than an 
agent of an independent status to whom para­
graph 7 appiies - is acting on behalf of an 
enterprise and has, and habitually exercises, in a 
Contracting State an authority to conclude con­
tracts in the name of the enterprise, that enter­
prise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any 
activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are 
limited to those mentioned in paragraph 4 
which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make this fixed place of 
business a permanent estabilishment under the 
provisions of that paragraph. 

7. An enterprise shall not be deemed to have 
a permanent establishment in a Contracting 
State merely because it carries on business in that 
State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent 
status, provided that such persons are acting in 
the ordinary course of their business. 

8. The fact that a company which is a resident 
of a Contractig State controls or is controlled by a 
company which is a resedent of the other Con­
tracting State, or which carries on business in 
that other State (whether through a permanent 
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tä toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestään 
tee kumpaakaan yhtiötä toisen kiinteäksi toimi­
paikaksi. 

6 artikla 

Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinte­
ästä omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta 
tai metsätaloudesta saatu tulo), voidaan verottaa 
tässä toisessa valtiossa. 

2. a) Sanonnalla "kiinteä omaisuus" on, jollei 
b) ja c) kohdan määräyksistä muuta johdu, sen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukainen merki­
tys, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteä omaisuus" käsittää kui­
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsätaloudessa käytetyn elävän 
ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovel­
letaan yksityisoikeuden kiinteää omaisuutta kos­
kevia määräyksiä, kiinteän omaisuuden käyttöoi­
keuden sekä oikeudet määrältään muuttuviin tai 
kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennäis­
esiintymien, lähteiden ja muiden luonnonvaro­
jen hyväksikäytöstä tai oikeudesta niiden hyväksi­
käyttöön. 

c) Laivoja, veneitä ja ilma-aluksia ei pidetä 
kiinteänä omaisuutena. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiinteän omai­
suuden välittömästä käytöstä, sen vuokralle anta­
misesta tai muusta käytöstä. 

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiöosuuksien 
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtiöosuuksien 
omistajan hallitsemaan yhtiölle kuuluvaa kiinteää 
omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan tällai­
sen hallintaoikeuden välittömästä käytöstä, sen 
vuokralle antamisesta tai muusta käytöstä, verot­
taa siinä sopimusvaltiossa, jossa kiinteä omaisuus 
on. 

5. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös yrityksen omistamasta kiinteästä 
omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenäisessä am­
matinharjoittamisessa käytetystä kiinteästä omai­
suudesta saatuun tuloon. 

6. Tämän artiklan 4 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös yrityksen omistamasta sanotussa 
kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saa­
tuun tuloon ja itsenäisessä ammatinharjoittami­
sessa käytetystä sellaisesta hallintaoikeudesta saa­
tuun tuloon. 

establishment or otherwise), shall not of itself 
constitute either company a permanent establish­
ment of the other. 

Article 6 

Income from real property 

1. Income derived by a resident of a Contract­
ing State from real property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. (a) The term "real property" shall, subject 
to the provisions of sub-paragraphs b) and c), 
have the meaning which it has under the law of 
the Contracting State in which the property in 
question is situated. 

(b) The term '' reai property'' shall in any case 
include property accessory to real property, live­
stock and equipment used in agriculture and 
forestry, rights to which the provisions of general 
law respecting landed property apply, usufruct of 
real property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or 
the right to work, mineral deposits, sources and 
other natural resources. 

(c) Ships, boats and aircraft shall not be 
regarded as real property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or 
use in any other form of real property. 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company entitles the owner 
of such shares or corporate rights to the enjoy­
ment of real property held by the company, the 
income from the direct use, letting, or usein any · 
other form of such right of enjoyment may be 
taxed in the Contracting State in which the real 
property is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall 
also apply to the income from real property of an 
enterprise and to income from real property used 
for . the performance of independent personai 
serv1ces. 

6. The provisions of paragraph 4 shall also 
apply to the income from a right of enjoyment 
referred to in that paragraph of an enterprise and 
to income from such right of enjoyment used for 
ti;te performance of independent personai ser­
vlces. 
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7 artikla 

Liiketulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys 
saa, verotetaan vain siinä valtiossa, jollei yritys 
harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa 
siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta. Jos yritys 
harjoittaa liiketoimintaa edellä sanotuin tavoin, 
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saa­
masta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon 
osasta, joka on luettava kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa 
liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siellä ole­
vasta kiinteästä toimipaikasta, luetaan, jollei 3 
kappaleen määräyksistä muuta johdu, kummas­
sakin sopimusvaltiossa kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu 
olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen 
yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista 
toimintaa samojen tai samanluonteisten edelly­
tysten vallitessa ja itsenäisesti päättää liiketoimis­
ta sen yrityksen kanssa, jonka kiinteä toimipaikka 
se on. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa määrättäessä on 
vähennykseksi hyväksyttävä kiinteästä toimipai­
kasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen 
johtamisesta ja yleisestä hallinnosta johtuneet 
menot riippumatta siitä, ovatko ne syntyneet 
siinä valtiossa, jossa kiinteä toimipaikka on, vai 
muualla. 

4. Mikäli sopimusvaltiossa noudatetun käytän­
nön mukaan kiinteään toimipaikkaan kuuluvak­
si luettava tulo määrätään jakamalla yrityksen 
kokonaistulo yrityksen eri osien kesken, eivät 2 
kappaleen määräykset estä tätä sopimusvaltiota 
määräämästä verotettavaa tuloa tällaista jakamis­
menettelyä noudattaen. Käytettävän jakamisme­
netelmän on kuitenkin johdettava tässä artiklassa 
ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei lueta kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, että kiin­
teä toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun. 

6. Sovellettaessa edellä olevia kappaleita on 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi luettava 
tulo vuodesta toiseen määrättävä samaa menetel­
mää noudattaen, jollei pätevistä ja riittävistä 
syistä muuta johdu. 

7. Milloin liiketuloon sisältyy tulolajeja, joita 
käsitellään erikseen tämän sopimuksen muissa 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contract­
ing State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries on business in the 
other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the 
enterprise may be taxed in the other State but 
only so much of them as is attributable to that 
permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, 
where an enterprise of a Contracting State carries 
on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the 
profits which it might be expected to make if it 
were a distinct and separate enterprise engaged 
in the same or similar activities under the same 
or similar conditions and dealing wholly in­
dependently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deduc­
tions expenses which are incurred for the 
purposes of the permanent establishment, iric­
luding executive and general administrative ex­
penses so incurred, whether in the State in which 
the permanent establishment is situated or else-
where. ' 

4. Insofar as it has been customary in . a 
Contracting State to determine the profits to be 
attributed to a permanent establishment on the 
basis of an apportionment of the total profits of 
the enterprise to its various parts, nothing in 
paragraph 2 shall preclude that Contracting State 
from determining the profits to be taxed by such 
an apportionment as may be customary. The 
method of apportionment adopted shall, how­
ever, be such that the result shall be in accord­
ance with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a perma­
nent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of 
goods or merchandise for the 'enterprise. 

6. For the purposes of the preceding para­
graphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by 
the same method year by year unless there is 
good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income 
which are dealt with separately in other Articles 
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anikloissa, tämän aniklan määräykset eivät vai­
kuta sanottujen aniklojen määräyksiin. 

8 artikla 

Meri- ja zlmakuljetus 

1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilma-aluk­
sen käyttämisestä kansainväliseen liikenteeseen, 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa yri­
tyksen tosiasiallinen johto on. 

2. Jos merikuljetusyrityksen tosiasiallinen joh­
to on laivassa, johdon katsotaan olevan siinä 
sopimusvaltiossa, jossa laivan kotisatama on, tai 
jos laivalla ei ole kotisatamaa, siinä sopimusvalti­
ossa, jossa laivanisäntä asuu. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös tuloon, joka saadaan osallistu­
misesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai 
kansainväliseen kuljetusjärjestöön. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi tai 

välillisesti osallistuu toisessa sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi 
omistaa osan sen pääomasta, taikka 

b) samat henkilöt välittömästi tai välillisesti 
osallistuvat sekä sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
että toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden 
pääomasta, 
noudatetaan seuraavaa. 

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten 
välillä kaupallisissa tai rahoitussuhteissa sovitaan 
ehdoista tai määrätään ehtoja, jotka poikkeavat 
suta, mistä riippumattomien yritysten välillä 
olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman 
näitä ehtoja olisi kenynyt toiselle näistä yrityksis­
tä, mutta näiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt 
yritykselle, lukea tämän yrityksen tuloon ja verot­
taa siitä tämän mukaisesti. 

10 artikla 

Osinko 

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa valtios­
sa. 

of this Convention, then provlSlons of those 
Articles shall not he affected by the provisions of 
this Anicle. 

Anicle 8 

Shipping and air transport 

1. Profits from the operation of ships or 
aircraft in international traffic shall he taxable 
only the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situ­
ated. 

2. If the place of effective management of a 
shipping enterprise is aboard a ship, then it shall 
he deemed to he situated in the Contracting 
State in which the home harbour of the ship is 
situated, or, if there is no such home harbour, in 
the Contracting State of which the operator of 
the ship is a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also 
apply to profits derived from the participation in 
a pool, a joint business or an international 
operating agency. 

Where 

Article 9 

Associated enterprises 

(a) an enterprise of a Contracting State par­
ticipates directly or indirectly in the manage­
ment, control or capital of an enterprise of the 
other Contracting State, or 

(b) the same persons participate directly or 
indirectly in the management, control or capital 
of an enterprise of a Contracting State and an 
enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial 
or financial relations which differ from those 
which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, 
have not so accrued, may he included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a 
resident of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 
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2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa myös 
siinä sopimusvaltiossa, jossa asuva osingon mak­
sava yhtiö on, tämän valtion lainsäädännön mu­
kaan, mutta jossaajalla on oikeus osinkoon, vero 
ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osingon 
kokonaismäärästä. Sopimusvaltioiden toimival­
taiset viranomaiset sopivat keskenään, miten tätä 
rajoitusta sovelletaan. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottamiseen 
siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä ar­
tiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista, ja muuta 
tuloa, jota sen valtion verolainsäädännössä, jossa 
asuva voiton jakava yhtiö on, rinnastetaan osak­
keista saatuun tuloon. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopi­
musvaltiossa, jossa asuva osingon maksava yhtiö 
on, liiketoimintaa siellä olevasta kiinteästä toi­
mipaikasta tai harjoittaa tässä toisessa valtiossa 
itsenäistä ammattitoimintaa siellä olevasta kiin­
teästä paikasta, ja osingon maksamisen perustee­
na oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tähän kiinte­
ään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. Tässä 
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan 
määräyksiä. 

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa tuloa 
toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen valtio 
saa verottaa yhtiön maksamasta osingosta, paitsi 
mikäli osinko maksetaan tässä toisessa valtiossa 
asuvalle henkilölle tai mikäli osingon maksami­
sen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy 
tässä toisessa valtiossa olevaan kiinteään toimi­
paikkaan tai kiinteään paikkaan, eikä myöskään 
verottaa yhtiön jakamattomasta voitosta, vaikka 
maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan 
tai osaksi koostuisi tässä toisessa valtiossa kerty­
neesta tulosta. 

11 artikla 

Korko 

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen­
kilölle, voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. However, such dividends may also be taxed 
in the Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident and according 
to the laws of that State, but if the recipient is 
the beneficial owner of the dividends the tax so 
charged shall not exceed 15 percent of the gross 
amount of the dividends. The competent auth­
orities of the Contracting States shall by mutual 
agreement settle the mode of application of this 
limitation. 

This paragraph shall not affect the taxation of 
the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this 
Article means income from shares and other 
income assimilated to income from shares by the 
taxation law of the Contracting State of which 
the company making the distribution is a 
resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall 
not apply if the beneficial owner of the divi­
dends, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State 
of which the company paying the dividends is a 
resident, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State 
independent personai services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively con­
nected with such permanent establishment or 
fixed base. ln such case the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may he, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a 
Contracting State derives profits or income from 
the other Contracting State, that other Statemay 
not impose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as such dividends are 
paid to a resident of that other State or insofar as 
the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company's undis­
tributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid 
or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other 
State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 
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2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa myös 
siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tämän 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, mutta 
jos saajalla on oikeus korkoon, vero ei saa olla 
suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismää­
rasta. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään, miten tätä rajoitusta 
sovelletaan. 

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä artik­
lassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista saami­
sista riippumatta siitä, onko ne turvattu kiinteis­
tökiinnityksellä vai ei, ja liittyykö niihin oikeus 
osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla 
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion 
antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan 
obligaatioista tai debentuureista, siihen luettui­
na tällaisiin arvopapereihin, obligaatioihin tai 
debentuureihin liittyvät agiomäärät ja voitot. 
Sanonta ei kuitenkaan käsitä 10 artiklassa käsitel­
tyä tuloa. Maksun viivästymisen johdosta suori­
tettavia sakkomaksuja ei tätä artiklaa sovellettaes­
sa pideta korkona. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa sopi­
musvaltiossa, josta korko kertyy, liiketoimintaa 
siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta tai har­
joittaa tässä toisessa valtiossa itsenäistä ammatti­
toimintaa siellä olevasta kiinteästä paikasta, ja 
koron maksamisen perusteena oleva saaminen 
tosiasiallisesti liittyy tähän kiinteään toimipaik­
kaan tai kiinteään paikkaan. Tässä tapauksessa 
sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan määräyksiä. 

5. Koron katsotaan kertyvän sopimusvaltiosta, 
kun sen maksaa tämä valtio itse, sen julkisyhtei­
sö tai paikallisviranomainen tahi tässä valtiossa 
asuva henkilö. Jos kuitenkin koron maksajalla 
riippumatta siitä, onko hän sopimusvaltiossa asu­
va vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteä toimipaikka 
tai kiinteä paikka, josta koron maksamisen 
perusteena oleva velka on aiheutunut, ja korko 
rasittaa tätä kiinteää toimipaikkaa tai kiinteää 
paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvän siitä valtios­
ta, jossa kiinteä toimipaikka tai kiinteä paikka 
on. 

6. Jos koron määrä maksajan ja henkilön, jolla 
on oikeus korkoon, tai heidän molempien ja 
muun henkilön välisen erityisen suhteen vuoksi 
ylittää koron maksamisen perusteena olevaan 
saamiseen nähden määrän, josta maksaja ja hen-

2. However, such interest may also be taxed in 
the Contracting State in which it arises and 
according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the interest 
the tax so charged shall not exceed 10 percent of 
the gross amount of the interest. The competent 
authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application 
of this limitation. 

3. The term "interest" as used in this Article 
means income from debt-claims of every kind, 
whether or not secured by mortgage and whether 
or not carrying a right to participate in the 
debtor's profits, and in particular, income from 
government securities and income from bonds or 
debentures, including premiums and prizes at­
taching to such securities, bonds or debentures. 
However, this term does not include income 
dealt with in Article 10. Penalty charges for late 
payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this Article. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall 
not apply if the beneficial owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which 
the interest arises, through a permanent estab­
lishment situated therein, or performs in that 
other State independent personai services from a 
ftxed base situated therein, and the debt-claim in 
respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or 
ftxed base. In such case, the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. lnterest shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State 
itself, a statutory body, a local authority or a 
resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a 
resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or 
a ftxed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was 
incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or ftxed base, then 
such interest shall be deemed to arise in the State 
in which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the interest, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the 
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kilö, jolla on oikeus korkoon, olisivat sopineet, 
jollei tällaista suhdetta olisi, sovelletaan tämän 
artiklan määräyksiä vain viimeksi mainittuun 
määrään. Tässä tapauksessa verotetaan tämän 
määrän ylittävästä maksun osasta kummankin 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon tämän sopimuksen muut määräykset. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen­
kilölle, voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa myös 
siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tämän 
valtion lainsäädännön mukaan, mutta jossaajalla 
on oikeus rojaltiin, vero ei saa olla suurempi kuin 
10 prosenttia rojaltin kokonaismäärästä. Sopi­
musvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat 
keskenään, miten tätä rajoitusta sovelletaan. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tässä ar­
tiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan kor­
vauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen 
teoksen, siihen luettuina elokuvafilmi sekä tele­
visiolähetyksessä käytettävä filmi tai videonauha 
tahi radiolähetyksessä käytettävä nauha, tekijän­
oikeuden sekä patentin, tavaramerkin, mallin tai 
muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmis­
tusmenetelmän käyttämisestä tai käyttöoikeudes­
ta samoin kuin teollisen, kaupallisen tai tieteelli­
sen välineistön käyttämisestä tai käyttöoikeudesta 
taikka teollisia, kaupallisia tai tieteellisiä koke­
muksia koskevista tiedoista. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toisessa sopi­
musvaltiossa, josta rojalti kertyy, liiketoimintaa 
siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta tai har­
joittaa tässä toisessa valtiossa itsenäistä ammatti­
toimintaa siellä olevasta kiinteästä paikasta, ja 
rojaltin maksamisen perusteena oleva oikeus tai 
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tähän kiinteään 
toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. Tässä 
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan 
määräyksiä. 

5. Rojaltin katsotaan kertyvän sopimusvaltios­
ta, kun sen maksaa tämä valtio itse, sen julkisyh­
teisö tai paikallisviranomainen tahi tässä valtiossa 

amount which would have been agreed upon by 
the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed 
in the Contracting State in which they arise and 
according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the royalties 
the tax so charged shall not exceed 10 percent of 
the gross amount of the royalties. The competent 
authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application 
of this limitation. 

3. The term "royalties" as used in this Article 
means payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right to use, 
any copyright of literary, artistic or scientific work 
including cinematograph films, films or video 
tapes for use in connection with television or 
tapes for use in connection with radio broadcast­
ing, any patent, trade mark, design or model, 
pian, secret formula or process, or for the use of, 
or the right to use, industrial, commercial, or 
scientific equipment, or for information concern­
ing industrial, commercial or scientific experi­
ence. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall 
not apply if the beneficial owner of the royalties, 
being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which 
the royalties arise, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personai services 
from a fixed base situated therein, and the right 
or property in respect of which the royalties are 
paid is effectively connected with such perma­
nent establishment or fixed base. In such case, 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be, shall apply. 

5 . Royalties shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State 
itself, a statutory body, a local authority or a 
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asuva henkilö. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla 
riippumatta siitä, onko hän sopimusvaltiossa 
asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteä toimi­
paikka tai kiinteä paikka, josta rojaltin maksami­
sen perusteena oleva velvoite on aiheutunut, ja 
rojalti rasittaa tätä kiinteää toimipaikkaa tai 
kiinteää paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvän siitä 
valtiosta, jossa kiinteä toimipaikka tai kiinteä 
paikka on. 

6. Jos rojaltin määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus rojaltiin, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen vuok­
si ylittää rojaltin maksamisen perusteena olevaan 
käyttöön, oikeuteen tai tietoon nähden määrän, 
josta maksaja ja henkilö, jolla on oikeus rojaltiin, 
olisivat sopineet, jollei tällaista suhdetta olisi, 
sovelletaan tämän artiklan määräyksiä vain vii­
meksi mainittuun määrään. Tässä tapauksessa 
verotetaan tämän määrän ylittävästa maksun 
osasta kummankin sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan, ottaen huomioon tämän sopimuksen 
muut määräykset. 

13 anikla 

Omaisuuden luovutus 

1. Tulosta tai voitosta, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoi­
tetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteän 
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa. 

2. Tulosta tai voitosta, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa 6 artiklan 4 kappaleessa 
tarkoitetun osakkeen tai muun yhtiöosuuden 
luovutuksesta, voidaan verottaa siinä sopimus­
valtiossa, jossa yhtiölle kuuluva kiinteä omaisuus 
on. 

3. Tulosta tai voitosta, joka saadaan sopimus­
valtiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltios­
sa olevan kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen 
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvalti­
ossa asuvan henkilön toisessa sopimusvaltiossa 
itsenäistä ammatinharjoittamista varten käytettä­
vänä olevaan kiinteään paikkaan kuuluvan irtai­
men omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa 
tässä toisessa valtiossa. Sama koskee tuloa tai 
voittoa, joka saadaan tällaisen kiinteän toimipai­
kan (erillisenä tai koko yrityksen mukana) tai 
kiinteän paikan luovutuksesta. 
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resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a 
resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or 
a ftxed base in connection with which the 
liability to pay the royalties was incurred, and 
such royalties are borne by such permanent 
establishment or ftxed base, then such royalties 
shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or ftxed base is situ­
ated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneftcial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties, having regard to the 
use, right or information for which they are paid, 
exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneftcial 
owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable accord­
ing to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13 

Alienation of property 

1. Income or gains derived by a resident of a 
Contracting State from the alienation of real 
property referred to in paragraph 2 of Anicle 6 
and situated in the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

2. Income or gains derived by a resident of a 
Contracting State from the alienation of shares or 
other corporate rights referred to in paragraph 4 
of Article 6 may be taxed in the Contracting 
State in which the real property held by the 
company is situated. 

3. Income or gains from the alienation of 
personai property forming part of the business 
property of a permenent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of personai property pertain­
ing to a ftxed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting State 
for the purpose of performing independent per­
sonai services, including such income or gains 
from the alienation of such a permanent estab­
lishment (alone or with the whole enterprise) or 
of such ftxed base, may be taxed in that other 
State. 
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4. Tulosta tai voitosta, joka saadaan kansainvä­
liseen liikenteeseen käytetyn laivan tai ilma-aluk­
sen taikka tällaisen laivan tai ilma-aluksen käyttä­
miseen liittyvän irtaimen omaisuuden luovutuk­
sesta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen johto on. 

5. Tulosta tai voitosta, joka saadaan muun 
kuin edellä olevissa kappaleissa tarkoitetun omai­
suuden luovutuksesta, verotetaan vain siinä sopi­
musvaltiossa, jossa luovuttaja asuu. 

14 artikla 

Itsenäinen ammatinharjoittaminen 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö saa vapaan ammatin tai muun itsenäisen 
toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tässä 
valtiossa, jollei hänellä ole toisessa sopimusvalti­
ossa kiinteää paikkaa, joka on vakinaisesti hänen 
käytettävänään toiminnan harjoittamista varten. 
Jos hänellä on tällainen kiinteä paikka, voidaan 
tulosta verottaa tässä toisessa valtiossa, mutta 
vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava 
kiinteään paikkaan kuuluvaksi. 

2. Sanonta "vapaa ammatti" käsittää erityises­
ti itsenäisen tieteellisen, kirjallisen ja taiteellisen 
toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sekä 
sen itsenäisen toiminnan, jota lääkäri, asianajaja, 
insinööri, arkkitehti, hammaslääkäri ja tilintar­
kastaja harjoittavat. 

15 artikla 

Yksityinen palvelus 

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan määräyksistä 
muuta johdu, verotetaan palkasta ja muusta 
sellaisesta hyvityksestä, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa epäitsenäisestä työstä, vain 
tässä valtiossa, jollei työtä tehdä toisessa sopi­
musvaltiossa. Jos työ tehdään tässä toisessa valti­
ossa, voidaan työstä saadusta hyvityksestä verot­
taa siellä. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen maaraysten 
estämättä verotetaan hyvityksestä, jonka sopi­
musvaltiossa asuva henkilö saa toisessa sopimus­
valtiossa tekemästään epäitsenäisestä työstä, vain 
ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessä tai 
useammassa jaksossa yhteensä enintään 183 päi­
vää verovuoden tai verokauden aikana, ja 

4. lncome or gains from the alienation of 
ships or aircraft operated in international traffic 
or personai property pertaining to the operation 
of such ships or aircraft, shall be taxable only in 
the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situ­
ated. 

5. Income or gains from the alienation of any 
property other than that referred to in the 
preceding paragraphs, shall be taxable only in 
the Contracting State of which the alienator is a 
resident. 

Artide 14 

Independent personai services 

1. Income derived by a resident of a Contract­
ing State in respect of professional services or 
other activities of an independent character shall 
be taxable only in that State unless he has a fixed 
base regularly available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing 
his activities. If he has such a fixed base, the 
income may be taxed in the other State but only 
so much of it as is attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" includes, 
especially, independent scientific, literary, ar­
tistic, educational or teaching activities as well as 
the independent activities of physicians, lawyers, 
engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personai services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 
19 and 20, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contract­
ing State in respect of an employment shall be 
taxable only in that State unless the employment 
is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration 
as is derived therefrom may be taxed in that 
other State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph 1, remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment 
exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in the other State 
for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the fiscal year concerned, 
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b) hyvityksen maksaa työnantaja tai se makse­
taan työnantajan puolesta, joka ei ole toisessa 
valtiossa asuva, sekä 

c) hyvityksellä ei rasiteta kiinteää toimipaikkaa 
tai kiinteää paikkaa, joka työnantajalla on toises­
sa valtiossa. 

3. Edellä tässä artiklassa olevien määräysten 
estämättä voidaan hyvityksestä, joka saadaan 
kansainvälisessä liikenteessä olevassa laivassa tai 
ilma-aluksessa tehdystä epäitsenäisestä työstä, ve­
rottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa yrityksen 
tosiasiallinen johto on. 

16 artikla 

johtajanpalkkio 

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suori­
tuksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtiön (lu­
kuun ottamatta yhtymää) johtokunnan tai muun 
sellaisen elimen jäsenenä, voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheiltjat 

1. Tämän sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä voidaan tulosta, jonka so­
pimusvaltiossa asuva henkilö saa taiteilijana, ku­
ten teatteri- tai elokuvanäyttelijänä, radio- tai 
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka ur­
heilijana, toisessa sopimusvaltiossa harjoittamas­
taan henkilökohtaisesta toiminnasta, verottaa 
tässä toisessa valtiossa. 

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai 
urheilijan tässä ominaisuudessaan harjoittamasta 
henkilökohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijal­
le tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkilöl­
le, voidaan tästä tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä, verottaa siinä sopimus­
valtiossa, jossa taiteilija tai urheilija harjoittaa 
toimintaansa. 

18 artikla 

Eläke 

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen määräyksistä 
muuta johdu, verotetaan eläkkeestä ja muusta 

or in the taxable period concerned, as the may 
be, and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf 
of, an employer who is not a resident of the 
other State, and 

(c) the remuneration is not borne by a per­
manent establishment or a fixed base which the 
employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions 
of the this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship 
or aircraft operated in international traffic, may 
be taxed in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise 
is situated. 

Article 16 

Directors' jees 

Directors' fees and other similar payments 
derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors or 
any other similar organ of a company ( other than 
a partnership) which is a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other 
State. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 
14 and 15, income derived by a resident of a 
Contracting State as an entertainer, such as a 
theatre, motion picture, radio or television artiste, 
or a musician, oras an athlete, from his personai 
activities as such exercised in the other Contrac­
ting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personai ac­
tivities exercised by an entertainer or an athlete 
in his capacity as such accrues not to the entertai­
ner or athlete himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of 
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contrac­
ting State in which the activities of the entertai­
ner or athlete are exercised. 

Article 18 

Pensions 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of 
Article 19, pensions and other similar remuner-
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samanluonteisesta hyvityksestä, joka maksetaan 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle aikaisemman 
epäitsenäisen työn perusteella, vain tässä valtios­
sa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen mää­
räyksistä muuta johdu, verotetaan sopimus­
valtion sosiaaliturvaa koskevan lainsäädännön 
mukaan maksetusta eläkkeestä ja muusta tämän 
lainsäädännön mukaan tapahtuneesta suorituk­
sesta vain tässä valtiossa. 

19 artikla 

julkinen palvelus 

1. a) Hyvityksestä (eläkettä lukuun ottamat­
ta), jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteisö tai 
paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle hen­
kilölle työstä, joka tehdään tämän valtion, sen 
julkisyhteisön tai paikallisviranomaisen palveluk­
sessa, verotetaan vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kuitenkin 
vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tämä henkilö 
asuu, jos työ tehdään tässä valtiossa ja 

1) henkilö on tämän valtion kansalainen; tai 
2) hänestä ei tullut tässä valtiossa asuvaa aino­

astaan tämän työn tekemiseksi. 
2. a) Eläkkeestä, jonka sopimusvaltio, sen 

julkisyhteisö tai paikallisviranomainen maksaa, 
tai joka maksetaan niiden perustamista rahastois­
ta, luonnolliselle henkilölle työstä, joka on tehty 
tämän valtion, sen julkisyhteisön tai paikallisvi­
ranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tässä 
valtiossa. 

b) Tällaisesta eläkkeestä verotetaan kuitenkin 
vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tämä henkilö 
asuu, jos hän on tämän valtion kansalainen. 

3. Tämän sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan 
määräyksiä sovelletaan hyvitykseen ja eläkkee­
seen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen julkis­
yhteisön tai paikallisviranomaisen harjoittaman 
liiketoiminnan yhteydessä tehdystä työstä. 

20 artikla 

Opiskelijat 

Rahamääristä, jotka opiskelija tai liikealan har­
joittelija, siihen luettuna teollisuuden, maata­
louden tai metsätalouden harjoittelija, joka asuu 
tai välittömästi ennen oleskeluaan sopimusvalti-

ation paid to a resident of a Contracting State in 
consideration of past employment shall be tax­
able only in that State. 

2. Notwhitstanding the provlSlons of para­
graph 1, and subject to the provisions of para­
graph 2 of Article 19, pensions and other pay­
ments made under the social security legislation 
of a Contracting State shall be taxable only in 
that State. 

Article 19 

Government service 

1. (a) Remuneration, other than a pension, 
paid by a Contracting State or a statutory body or 
a local authority thereof to an individual in 
respect of services rendered to that State or body 
or authority shall be taxable only in that State. 

(b) However, such remuneration shall be tax­
able only in the Contracting State of which the 
individual is a resident if the services are ren­
dered in that State and the individual: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of rendering the services. 
2. (a) Any pension paid by, or out funds 

created by, a Contracting State or a statutory 
body or a local authority thereof to an individual 
in respect of services rendered to that State or 
body or authority shall be taxable only in that 
State. 

(b) However, such pension shall be taxable 
only in the Contracting State of which the 
individual is a resident if he is a national of that 
State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 
shall apply to remuneration and pensions in 
respect of services rendered in connection with a 
business carried on by a Contracting State or a 
statutory body or a local authority thereof. 

Article 20 

Students 

Payments which a student or business trainee, 
including a technical, agricultural or forestry 
trainee, who is or was immediately before visiting 
a Contracting State a resident of the other 
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ossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleske­
lee ensiksi mainitussa valtiossa yksinomaan kou­
lutuksensa tai harjoitteluosa vuoksi, saa elatus­
taan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei 
tässä valtiossa veroteta, edellyttäen, että nämä 
rahamäärät kertyvät tämän valtion ulkopuolella 
olevista lähteistä. 

21 artikla 

Muu tulo 

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa ja jota ei ole nimenomaisesti mainittu tämän 
sopimuksen edellä olevissa artikloissa, verotetaan 
vain tässä valtiossa. Tällaisesta tulosta voidaan 
kuitenkin verottaa myös toisessa sopimusvaltios­
sa, jos tulo kertyy tässä toisessa valtiossa olevasta 
lähteestä. 

22 artikla 

Suomalainen jakamaton kuolinpesä 

1. Milloin Uudessa Seelannissa asuva henkilö 
on tämän sopimuksen määräysten mukaan va­
pautettu tai oikeutettu huojennukseen Suomen 
verosta, myönnetään vastaava vapautus tai huo­
jennus jakamattomalle kuolinpesälle, mikäli yksi 
tai useampi kuolinpesän osakkaista on Uudessa 
Seelannissa asuva. 

2. Jakamattomasta kuolinpesästä suoritettava 
Suomen vero on, mikäli tulo kertyy Uudessa 
Seelannissa asuvalle kuolinpesän osakkaalle, vä­
hennettävä tästä tulosta suoritettavasta Uuden 
Seelannin verosta 23 artiklan mukaisesti. 

3. Tämän artiklan määräysten ei katsota rajoit­
tavan 3 artiklan 2 kappaleen soveltamista. 

23 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistamismenetelmät 

1. Uudessa Seelannissa kaksinkertainen vero­
tus poistetaan seuraavasti: 

a) Jollei Uudessa Seelannissa kulloinkin voi­
massa olevasta lainsäädännöstä, joka koskee 
muussa maassa kuin Uudessa Seelannissa makse­
tun veron vähentämistä Uuden Seelannin veros­
ta, muuta johdu (sikäli kuin tämä lainsäädäntö ei 
vaikuta tässä esitettyyn yleiseen periaatteeseen), 
vähennetään Suomen vero, joka Suomen lainsää-

Contracting State and who is present in the 
first-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training receives for the purpose of 
his maintenance, education or training shall not 
be taxed in that State, provided that such 
payments arise from sources outside that State. 

Article 21 

Other income 

Items of income of a resident of a Contracting 
State which are not expressly mentioned in the 
foregoing Articles of this Convention shall be 
taxable only in that State except that, if such 
income is derived from sources within the other 

, Contracting State, it may also be taxed in that 
other State. 

Article 22 

Finnish undivided estates 

1. Where under the provisions of this Conven­
tion a resident New Zealand is exempt or 
entitled to relief from Finnish tax, similar 
exemption or relief shall be applied to the 
undivided estate of any deceased person insofar 
as one or more of the beneficiaries is a resident of 
New Zealand. 

2. Finnish tax on the undivided estate of a 
deceased person shall insofar as the income 
accrues to a beneficiary who is a resident of New 
Zealand be allowed as a credit against New 
Zealand tax payable in respect of that income, in 
accordance with Article 23. 

3. The provisions of this Article shall not be 
construed as limiting the operation of paragraph 
2 of Article 3. 

Article 23 

Methods for elimination of double taxation 

1. In the case of New Zealand, double tax­
ation shall be eliminated as follows: 

(a) Subject to any provisions of the law of 
New Zealand which may from time to time be in 
force and which relate to the allowance of a 
credit against New Zealand tax of tax paid in a 
country outside New Zealand (which shall not 
affect the general principle hereof), Finnish tax 
paid under the law of Finland and consistently 
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dännön mukaan ja tämän sopimuksen mukaisesti 
on suoritettu, joko välittömästi tai vähennyksenä, 
Uudessa Seelannissa asuvan henkilön Suomessa 
olevasta lähteestä saamasta tulosta (lukuun otta­
matta osingon osalta veroa voitosta, josta osinko 
maksetaan), siitä Uuden Seelannin verosta, joka 
on suoritettava tästä tulosta. 

b) Tulon tai voiton, jonka Uudessa Seelannissa 
asuva henkilö saa ja josta sopimuksen mukaisesti 
verotetaan Suomessa, katsotaan tätä artiklaa so­
vellettaessa kertyvän Suomessa olevasta lähteestä. 

c) Jos yhteenliittymää verotetaan Suomessa 
tulosta, joka sopimuksen mukaan tai Uuden 
Seelannin lainsäädännön mukaan kertyy Suomes­
sa olevasta lähteestä, on yhteenliittymän osak­
kaalle, jota verotetaan Uudessa Seelannissa hänen 
osuudestaan yhteenliittymän tuloon, myönnettä­
vä Uuden Seelannin verosta vähennys, jonka 
määrä vastaa yhtä suurta osaa yhteenliittymän 
maksamasta Suomen verosta kuin hänen osuu­
tensa yhteenliittymän tuloon on yhteenliittymän 
kokonaistulosta. 

2. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste­
taan seuraavasti: 

a) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa, josta tämän sopimuksen määräysten mu­
kaan voidaan verottaa Uudessa Seelannissa, Suo­
men on, jollei b) kohdan määräyksistä muuta 
johdu, vähennettävä tämän henkilön tulosta suo­
ritettavasta verosta Uudessa Seelannissa tulosta 
maksettua veroa vastaava määrä. 

Vähennyksen määrä ei kuitenkaan saa olla 
suurempi kuin se ennen vähennyksen tekemistä 
lasketun tulosta suoritettavan veron osa, joka 
jakautuu sille tulolle, josta voidaan verottaa Uu­
dessa Seelannissa. 

b) Osinko, jonka Uudessa Seelannissa asuva 
yhtiö maksaa Suomessa asuvalle yhtiölle, vapau­
tetaan Suomen verosta siinä laajuudessa kuin 
osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen verolain­
säädännön mukaan, jos molemmat yhtiöt olisivat 
olleet Suomessa asuvia. 

c) Tämän sopimuksen muiden määräysten es­
tämättä voidaan Uudessa Seelannissa asuvaa 
luonnollista henkilöä, jonka myös katsotaan Suo­
men verolainsäädännön mukaan 2 artiklassa tar­
koitettujen verojen osalta asuvan Suomessa, ve­
rottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin a) koh­
dan määräysten mukaan vähennettävä Suomen 
verosta se Uuden Seelannin vero, joka on makset­
tu tulosta. Tämän kohdan määräyksiä sovelletaan 
vain Suomen kansalaiseen. 

with this Convention, whether directly or by 
deduction, in respect of income derived by a 
New Zealand resident from sources in Finland 
(excluding, in the case of a dividend, tax paid in 
respect of the profits out of which the dividend is 
paid) shall be allowed as a credit against New 
Zealand tax payable in respect of that income. 

(b) For the purposes oC this Article, profits, 
income or gains of a resident of New Zealand 
which are taxed in Finland in accordance with 
the Convention shall be deemed to arise from 
sources in Finland. 

(c) Where a partnership is subjected to Fin­
nish tax on income which under the Convention 
or under the law of New Zealand has its source in 
Finland, any member of that partnership who is 
subjected to New Zealand tax on his share of the 
profits of the partnership shall be allowed, as a 
credit against New Zealand tax, an amount equal 
to the same proportion of the Finnish tax paid by 
the partnership as his share of the profits of the 
partnership bears to the total profits of the 
partnership. 

2. In the case of Finland, double taxation 
shall be eliminated as follows: 

(a) Where a resident of Finland derives 
income which, in accordance with the provisions 
of this Convention, may be taxed in New Zea­
land, Finland shall, subject to the provisions of 
sub-paragraph b), allow as a deduction from the 
tax on income of that person, an amount equal 
to the tax on income paid in New Zealand. Such 
deduction shall not, however, exceed that part of 
the tax on income, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to the 
income which may be taxed in New Zealand. 

(b) Dividends paid by a company which is a 
resident of New Zealand to a company which is a 
resident of Finland shall be exempt from Finnish 
tax to the extent that the dividends would have 
been exempt from tax under Finnish taxation law 
if both companies had been residents of Finland. 

(c) Notwithstanding any other provision of the 
Convention, an individual who is a resident of 
New Zealand and under Finnish taxation law 
with respect to the Finnish taxes referred to in 
Article 2 also is regarded as a resident of Finland 
may be taxed in Finland. However, Finland shall 
allow any New Zealand tax paid on the income 
as a deduction from Finnish tax in accordance 
with the provisions of sub-paragraph a). The 
provisions of this sub-paragraph shall apply only 
to nationals of Finland. 
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d) Jos Suomessa asuvan henkilön tulo on 
sopimuksen määräysten mukaan vapautettu ve­
rosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin määrätes­
sään tämän henkilön muusta tulosta suoritetta­
van veron määrää ottaa lukuun sen tulon, joka 
on vapautettu verosta. 

24 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Jos sopimusvaltiossa asuva henkilö katsoo, 
että sopimusvaltion tai molempien sopimusvalti­
oiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat 
hänen osaltaan verotukseen, joka on tämän sopi­
muksen määräysten vastainen, hän voi saattaa 
asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viran­
omaisen käsiteltäväksi, jossa hän asuu, ilman että 
tämä vaikuttaa hänen oikeuteensa käyttää näiden 
valtioiden sisäisissä oikeusjärjestyksissä olevia oi­
keussuojakeinoja. Asia on saatettava käsiteltä­
väksi kolmen vuoden kuluessa siitä kun henkilö 
sai tiedon toimenpiteestä, joka on aiheuttanut 
sopimuksen määräysten vastaisen verotuksen. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, viranomaisen 
on pyrittävä toisen sopimusvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen kanssa keskinäisin sopimuksin rat­
kaisemaan asia siinä tarkoituksessa, että verotus, 
joka on sopimuksen vastainen, vältetään. Tehty 
sopimus pannaan täytäntöön sopimusvaltioiden 
sisäisessä lainsäädännössä olevien aikarajojen estä­
mättä. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran­
omaisten on pyrittävä keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovelta­
misessa syntyvät vaikeudet tai epätietoisuutta 
aiheuttavat kysymykset. Sopimusvaltioiden toi­
mivaltaiset viranomaiset voivat erityisesti neuvo­
tella keskenään pyrkiäksecn sopimaan sellaisesta 
samanlaisesta tulon jakamisesta sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön ja häneen etuyhteydessä olevan 
henkilön kesken, jota 9 artiklassa tarkoitetaan. 
Ne voivat myös neuvotella keskenään kaksinker­
taisen verotuksen poistamiseksi tapauksissa, joita 
sopimus ei käsitä. 

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomai­
set voivat olla välittömässä yhteydessä keskenään 
sopimuksen määräysten toteuttamiseksi. 

(d) Where in accordance with any provlSlons 
of the Convention income derived by a resident 
of Finland is exempt from tax in Finland, 
Finland may nevertheless, in calculating the 
amount of tax on the remaining income of such 
resident, take into account the exempted in­
come. 

Article 24 

Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting :}tate 
considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or will result for him in 
taxation not in accordance with the provisions of 
this Convention, he may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent auth­
ority of the Contracting State of which he is a 
resident. The case must be presented within 
three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance 
with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, 
if the objection appears to it to be justified and if 
it is not itself able to arrive at a satisfactory 
solution, to resolve the case by mutual agreement 
with the competent authority of the other Con­
tracting State, with a view to the avoidance of 
taxation which is not in accordance with the 
Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in 
the domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contract­
ing States shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to 
the interpretation or application of the Conven­
tion. In particular, the competent authorities of 
the Contracting States may consult together to 
endeavour to agree to the same allocation of 
income between a resident of a Contracting State 
and any associated person, referred to in Article 
9. They may also consult together for the elimin­
ation of double taxation in cases not provided for 
in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contract­
. ing States may communicate with each other 
directly for the purpose of giving effect to the 
provisions of the Convention. 
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25 artikla 

Tietojen vaihtaminen 

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran­
omaisten on vaihdettava keskenään sellaisia tieto­
ja, jotka ovat välttämättömiä tämän sopimuksen 
tai sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin kuulu­
via veroja koskevan sisäisen lainsäädännön mää­
räysten soveltamiseksi, mikäli tämän lainsäädän­
nön perusteella tapahtuva verotus ei ole sopi­
muksen vastainen, sekä veron kiertämisen estä­
miseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen 
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tie­
toja on käsiteltävä salaisina samalla tavalla kuin 
tämän valtion sisäisen lainsäädännön perusteella 
saatuja tietoja, ja niitä saadaan ilmaista vain 
henkilöille tai viranomaisille (niihin luettuina 
tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka määrää­
vät, kantavat tai perivät sopimuksen piiriin kuu­
luvia veroja tai käsittelevät näitä veroja koskevia 
syytteitä tai valituksia. Näiden henkilöiden tai 
viranomaisten on käytettävä tietoja vain tällaisiin 
tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa 
oikeudenkäynnissä tai tuomioistuimen ratkai­
sUissa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten ei 
katsota velvoittavan sopimusvaltiota: 

a) ryhtymään hallintotoimiin, jotka poikkeavat 
tämän sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion 
lainsäädännöstä ja hallintokäytännöstä; 

b) antamaan tietoja, joita tämän sopimus­
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan tai säännönmukaisen hallintomenettelyn 
puitteissa ei voida hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat liikesa­
laisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai amma­
tillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa käy­
tetyn menettelytavan, taikka tietoja, joiden il­
maiseminen olisi vastoin yleistä järjestystä ( ordre 
public). 

26 artikla 

Diplomaattiset ja konsulivirkamiehet 

Tämä sopimus ei vaikuta niihin verotukselli­
siin erioikeuksiin, jotka kansainvälisen oikeuden 
yleisten sääntöjen tai erityisten kansainvälisten 
sopimusten määräysten mukaan myönnetään 
diplomaattisille tai konsulivirkamiehille. 

Article 25 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contract­
ing States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by 
the Convention insofar as the taxation thereun­
der is not contrary to the Convention as well as to 
prevent fiscal evasion. The exchange of 
information is not restricted by Article 1. Any 
information received by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of 
that State and shall be disclosed only to persons 
or authorities (including courts and admin­
istrative bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution in 
respect of, or the determination of appeals in 
relation to, the taxes covered by the Convention. 
Such persons or authorities shall use the in­
formation only for such purposes. They may 
disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 

2. In to case shall the provisions of paragraph 
1 be construed so as to impose on a Contracting 
State the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at 
variance with the laws and administrative practice 
of that or of the other Contracting State; 

(b) to supply information which is not obtain­
able under the laws or in the normal course of 
the administration of that or of the other Con­
tracting State; 

( c) to supply information which would 
disclose any trade, business, industrial, commer­
cial or professional secret or trade process, or 
information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

Article 26 

Diplomatic and consular officers 

Nothing in this Convention shall affect the 
fiscal privileges of diplomatic or consular officers 
under the general rules of international law or 
under the provisions of special international 
agreements. 



1983 vp. - HE n:o 187 25 

27 artikla Article 27 

Alueellinen laajentaminen Temtorial extension 

1. Tämä sopimus voidaan ulottaa, joko sellai­
senaan tai tarpeellisin muutoksin, käsittämään 
jokainen alue, jonka kansainvälisistä suhteista 
jompikumpi sopimusvaltio on vastuussa ja jolla 
on olennaisesti samanluonteisia veroja kuin ne, 
joihin sopimusta sovelletaan. Sellainen ulottami­
nen tulee voimaan siitä päivästä lukien sekä 
sellaisin muutoksin ja ehdoin (niihin luettuna 
lakkaaminen) kuin sopimusvaltioiden välillä dip­
lomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaihdolla tai 
muulla niiden valtiosäännön mukaisella tavalla 
määritetään ja sovitaan. 

2. Jollei sopimusvaltioiden välillä ole totsm 
sovittu, lakkaa jommankumman sopimusvaltion 
29 artiklan perusteella toimittaman sopimuksen 
irtisanomisen johdosta myös sopimuksen sovel­
taminen sanotun artiklan mukaisesti alueeseen, 
johon se tämän artiklan perusteella on ulotettu. 

3. Tämän sopimuksen 2 artiklan 2 kappaletta 
sovelletaan veroihin, jot~a märätään alueella, 
johon sopimus on tämän artiklan mukaan ulotet­
tu. 

28 artikla 

Voimaantulo 

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat 
toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään tämän 
sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset. 

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymme­
nentenä päivänä siitä päivästä, jona myöhempi 1 
kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, 
ja sen määräyksiä sovelletaan: 

a) Uudessa Seelannissa: 
tuloon, josta verotetaan sitä vuotta, jona sopi­

mus tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden huhtikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
alkavilta tulovuosilta; 

b) Suomessa: 
1) lähteellä pidettävien verojen osalta, tuloon, 

joka saadaan sitä vuotta, jona sopimus tulee 
voimaan, lähinnä seuraavan kalenterivuoden 
tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal­
ta, veroihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona 
sopimus tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalen­
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
alkavilta verovuosilta. 
4 168301151C 

1. This Convention may be extended, either 
in its entirety or with any necessary modifica­
tions, to any territory for whose international 
relations either Contracting State is responsible, 
which imposes taxes substantially similar in 
character to those to which the Convention 
applies. Any such extension shall take effect from 
such date and subject to such modifications and 
conditions (including conditions as to termi­
nation) as may be specified and agreed between 
the Contracting States in notes to be exchanged 
through diplomatic channels or in any manner in 
accordance with their constitutional procedures. 

2. Unless otherwise agreed by both Contract­
ing States, the termination of the Convention by 
one of them under Article 29 shall also 
terminate, in the manner provided for in that 
Article, the application of the Convention to any 
territory to which it has been extended under this 
Article. 

3. Paragraph 2 of Article 2 shall apply to any 
taxes imposed by any territory to which the 
Convention is extended under this Article. 

Article 28 

Entry into force 

1. The Governments of the Contracting States 
shall notify each other that the constitutional 
requirements for the entry into force of this 
Convention have been complied with. 

2. The Convention shall enter into force thirty 
days after the date of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 and its 
provisions shall apply: 

(a) in New Zealand: 
to income assessable for any income year 

beginning on or after 1 April in the calendar year 
next following that in which the Convention 
enters into force; 

(b) in Finland: 
(i) in respect of taxes withheld at source, to 

income derived on or after 1 January in the 
calendar year next following the year in which 
the Convention enters into force; 

(ii) in respect of other taxes on income, to 
taxes chargeable for any taxable year beginning 
on or after 1 January in the calendar year next 
following the year in which the Convention 
enters into force. 
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29 artikla 

Päättyminen 

Tämä sopimus on voimassa, kunnes jompi­
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin 
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jona sopimus tulee voimaan, irtisanoa 
sopimuksen diplomaattista tietä tekemällä irtisa­
nomisilmoituksen viimeistään kunkin kalenteri­
vuoden kesäkuun 30 päivänä. Tässä tapauksessa 
sopimuksen soveltaminen lakkaa: 

a) Uudessa Seelannissa: 
tuloon, josta verotetaan sitä vuotta, jona irtisa­

nomisilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan kalen­
terivuoden huhtikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
aikaviita tulovuosilta; 

b) Suomessa: 
1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tu­

loon, joka saadaan sitä vuotta, jona irtisanomisil­
moitus tehdään, lähinnä seuraavan kalenterivuo­
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal­
ta, veroihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona 
irtisanomisilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen aikaviita verovuosilta. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asi­
anmukaisesti siihen valtuutettuina, allekirjoitta­
neet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 12 päivänä maaliskuuta 1982 
kahtena englanninkielisenä kappaleena. 

Suomen hallituksen puolesta: 

Matti Tuovinen 

Uuden Seelannin hallituksen 
puolesta: 

Francis 0. Wtlson 

Article 29 

Termination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Con­
tracting State may terminate the Convention, 
through diplomatic channels, by giving notice of 
termination on or before 30 June in any year 
after the period of five years from the date on 
which the Convention enters into force. In such 
event, the Convention shall cease to apply: 

(a) in New Zealand: 
to income assessable for any income year 

beginning on or after 1 April in the calendar year 
next following that in which the notice of 
termination is given; 

(b) in Finland: 
(i) in respect of taxes withheld at source, to 

income derived on or after 1 January in the 
calendar year next following the year in which 
the notice is given; 

(ii) in respect of other taxes on income, to 
taxes chargeable for any taxable year beginning 
on or after 1 January in the calendar year next 
following the year in which the notice is given. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Convention. 

Done in duplicate at Helsinki this twelfth day 
of March 1982 in the English language. 

For the Government 
of Finland: 

Matti Tuovinen 

For the Government 
of New Zealand: 

Francis 0. Wtlson 
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Suomen hallituksen ja Uuden Seelannin halli­
tuksen välillä tuloveroja koskevan kaksinkertaisen 
verotuksen välttämiseksi ja veron kiertämisen 
estämiseksi tehtyyn sopimukseen liittyvä 

PÖYTÄKIRJA 

Allekirjoitettaessa tänään Suomen hallituksen 
ja Uuden Seelannin hallituksen välistä sopimusta 
tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
ovat allekirjoittaneet sopineet seuraavista lisä­
määräyksistä, jotka ovat sopimuksen olennainen 
osa: 

On sovittu: 
1. Sopimuksen 2 artikla: 
Sovellettaessa 2 artiklan 1 kappaleen a) kohtaa 

ei Uuden Seelannin vero käsitä ilmaisanneista 
suoritettavaa veroa (the bonus issue tax). 

2. Sopimuksen 3, 4, 8, 13 ja 15 artikla: 

Sanonta ''tosiasiallinen johto'' tarkoittaa, 
muun kuin luonnollisen henkilön osalta, paik­
kaa, jossa henkilön päivittäinen toimeenpaneva 
johto on, riippumatta siitä mistä ylivalvontaa 
harjoitetaan. 

3. Sopimuksen 6 artikla: 
Sanonta ''hallinta'' tarkoittaa hallintaa, joka 

perustuu oikeuteen käyttää yhtiön kiinteää 
omaisuutta tai asua siinä. 

4. Sopimuksen 7 artikla: 
Koska Uudessa Seelannissa sovelletaan vakuu­

tusyhtiöiden verotuksessa erityistä verotusperus­
tetta ja koska 7 artiklan määräykset eivät ole 
tämän perusteen mukaisia, ei 7 artikla vaikuta 
sopimusvaltion, vakuutustoiminnasta saadun tu­
lon määräämistä koskevan lainsäädännön sovelta­
miseen edellyttäen, että sopimusvaltiot neuvot-

PROTOCOL 

to the Convention between the Government of 
Finland and the Government of New Zealand for 
the avoidance of double taxation and the preven­
tion of fiscal evasio~ with respect to taxes on 

tncome 

At the signing today of the Convention be­
tween the Government of Finland and the 
Government of New Zealand for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income, the 
undersigned have agreed upon the following 
additional provisions which shall form an integral 
part of that Convention. 

It is agreed that: 
1. With reference to Article 2: 
for the purposes of sub-paragraph a) of para­

graph 1 of Article 2, the New Zealand income 
tax does not include the bonus issue tax. 

2. With reference to Articles 3, 4, 8, 13 and 
15: 

the term "place of effective management" 
means, in the case of a person other than an 
individual, the place of that person's practical 
day to day management, irrespective of where 
the overriding control is exercised. 

3. With reference to Article 6: 
the term '' enjoyment'' means the enjoyment 

resulting from a right to use or occupy the real 
property held by the company. 

4. With reference to Article 7: 
because New Zealand has a special basis for 

taxing insurance companies and because the 
provisions of Article 7 are not consistent with 
that basis, nothing in Article 7 shall affect the 
operation of any law of a Contracting State 
relating to the calculation of income and the 
computation of profits from insurance, provided 



28 1983 vp. - HE n:o 187 

televat keskenään päästäkseen yhteisymmärryk­
seen tähän kappaleeseen tehtävästä tarpeelliseksi 
katsottavasta muutoksesta, jos kysymyksessä ole­
vaa, sopimusvaltiossa tämän sopimuksen allekir­
joittamisajankohtana voimassa olevaa lakia muu­
tetaan (muutoin kuin vähäisessä määrin vaikutta­
matta sen yleiseen luonteeseen). 

5. Sopimuksen 10 artikla: 
Sanonta ''yhtiön jakamattamaan voittoon koh­

distuva vero'' ei käsitä ilmaisanneista suoritetta­
vaa Uuden Seelannin veroa (the bonus issue tax). 

6. Sopimuksen 10, 11 ja 12 artikla: 
Jos verosopimuksessa, joka vastedes tehdään 

Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjestön 
jäsenen kanssa: 

a) Suomi rajoittaa osingosta lähteellä suoritet­
tavan veron, tai 

b) Uusi Seelanti rajoittaa osingosta, korosta tai 
rojaltista lähteellä suoritettavan veron 
verokantaan, joka on alhaisempi kuin vastaavassa 
artiklassa on määrätty, sitoutuvat molemmat hal­
litukset tarkistamaan kysymyksessä olevia mää­
räyksiä sopiakseen samaa kohtelua koskevista 
määräyksistä. 

7. Jos Uusi Seelanti jonakin ajankohtana tä­
män pöytäkirjan allekirjoittamisen jälkeen sisäl­
lyttää johonkin verosopimuksistaan syrjintäkiel­
toa koskevan artiklan, on Uuden Seelannin 
hallituksen ilman tarpeetonta viivytystä ilmoitet­
tava asiasta Suomen hallitukselle ja ryhdyttävä 
neuvottelemaan Suomen hallituksen kanssa täl­
laisen artiklan sisällyttämiseksi tänään allekirjoi­
tettuun sopimukseen. 

Tämä pöytäkirja on voimassa niin kauan kuin 
tänään allekirjoitettu sopimus on voimassa. 

Tehty Helsingissä 12 päivänä maaliskuuta 1982 
kahtena englanninkielisenä kappaleena. 

Suomen hallituksen puolesta: 

Matti Tuovinen 

Uuden Seelannin hallituksen 
puolesta: 

Francis 0. Wzlson 

that if the relevant laws in force in either State at 
the date of signature of that Convention are 
varied ( otherwise than in minor respects so as not 
to affect its general character) the Contracting 
States shall consult each other with a view to 
agreeing to any amendment of this paragraph 
that may be appropriate. 

5. With reference to Article 10: 
the term "tax on the company's undistributed 

profits'' shall not include the New Zealand 
bonus issue tax. 

6. With reference to Articles 10, 11 and 12: 
if in any future double taxation convention 

with any other State, being a member of the 
Organisation for Economic Co-operation and 
Development, 

a) Finland should limit its taxation at source 
of dividends, or 

b) New Zealand should limit its taxation at 
source of dividends, interest or royalties 
to a rate lower than the one provided for in any 
of such articles, the two Governments will 
undertake to review the appropriate provisions 
with a view to providing the same treatment. 

7. If, at any time after the date of signature of 
this Protocol, New Zealand shall include an 
Article on non-discrimination in any of its 
double taxation conventions, the Government of 
New Zealand shall without undue delay inform 
the Government of Finland and shall enter into 
negotiations with the Government of Finland 
with a view to including such an Article in the 
Convention signed today. 

This Protocol shall remain in force as Iong as 
the Convention, signed today, remains in force. 

Done in duplicate at Helsinki this twelfth day 
of March 1982 in the English language. 

For the Government 
of Finland: 

Matti Tuovinen 

For the Government 
of New Zealand: 

Francis 0. Wilson 


